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.A 
Aquadom 
Something New 

Guía de Instalación de Gabinete AQUADOM 

De una puerta 

Soporte 

de Montaje 

Superior 

Vidrio de Repisa 

Soporte 
de Repisa 

HERRAMIENTAS PARA ARMADO 

PIEZAS

De Puerta Doble De Puerta Triple 

\ 

\ 

Soporte  de 

Montaje 

Inferior 

(i) � 
Tapón 

Roscado
Tapón de 
Agujero 

Pija de puerta Taquete 

Vidrio de 
Panel Lateral 

Juvencio Castro
Broca de 1/8”�
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Guide d'Installation de l'armoire AQUADOM 

À Porte Simple 

Support 

Supérieur 

de Montage 

Tablette en Verre 

Support 
d'étagère 

OUTILS DE MONTAGE 

PIÈCES

À Porte Double À Porte Triple

\ 

\ 

Support 

Inférieur 

de Montage 

(i) � 
Capuchon 
couvre-vis 

Capuchon 
de trou 

Hinge Screw Wire Nut 

Panneau de Côté 
en Verre 





Aquadom 
Something New 

PACIFICA 

SIGNATURE 

ROYA LE 

+ 

ROYA LE

       +
  B A S I C 

ROYA LE 

PLUS 

Guía de Instalación de Gabinete AQUADOM 

\ 

\ 

DIMENSIONES 

A - Ancho

 B - Alto

C - Profundidad

LL NOTA: Básese en las dimensiones totales
del gabinete de medicamentos. Si se
trata de un gabinete empotrado, básese
en las dimensiones de abertura. 

MEDIDAS en pulg.
20 X 26 

MEDIDAS en pulg.
24 X 30 

24 x40 

30 X 30 

30 X 40 

36 X 30 

36 X 40 

48 X 30 

48 x40 

40 X 30 

60 X 30 

72 X 36 

MEDIDAS en pulg.
24 X 30 

24 X 36 

30 X 30 

30 X 36 

36 X 30 

36 X 36 

48 X 30 

48 X 36 

DIMENSIONES DE ABERTURA en pulg. 
19.5 X 25.5 

DIMENSIONES DE ABERTURA en pulg. 
23.5 X 29.5 

23.5 X 39.5 

29.5 X 29.5 

29.5 X 39.5 

35.5 X 29.5 

35.5 X 39.5 

47.5 X 29.5 

47.5 X 39.5 

39.5 X 29.5 

59.5 X 29.5 

71.5 X 35.5 

DIMENSIONES DE ABERTURA en pulg.
23.5 X 29.5 

23.5 X 35.5 

29.5 X 29.5 

29.5 X 35.5 

35.5 X 29.5 

35.5 X 35.5 

47.5 X 29.5 

47.5 X 35.5 

Juvencio Castro
Botón de desempañador�



Aquadom 
Something New 

PACIFICA 

SIGNATURE 

ROYA LE 

+ 

ROYA LE

          +
   B A S I C 

ROYA LE 

PLUS 

Guide d'Installation de l'Armoire AQUADOM 

\ 

\ 

DIMENSIONS 

A - Largeur

B - Hauteur      

C - Profondeur

LL REMARQUE: Prévoyez des dimensions to-
tals de l'armoire. Dans le cas d'encastre- 
ment de l'armoire, prévoyez des dimen- 
sions d'ouverture.

DIMENSIONS pouce

20 X 26 

DIMENSIONS pouce

24 X 30 

24 x40 

30 X 30 

30 X 40 

36 X 30 

36 X 40 

48 X 30 

48 x40 

40 X 30 

60 X 30 

72 X 36 

DIMENSIONS pouce

24 X 30 

24 X 36 

30 X 30 

30 X 36 

36 X 30 

36 X 36 

48 X 30 

48 X 36 

DIMENSIONS D'OUVERTURE pouce

19.5 X 25.5 

DIMENSIONS D'OUVERTURE pouce

23.5 X 29.5 

23.5 X 39.5 

29.5 X 29.5 

29.5 X 39.5 

35.5 X 29.5 

35.5 X 39.5 

47.5 X 29.5 

47.5 X 39.5 

39.5 X 29.5 

59.5 X 29.5 

71.5 X 35.5 

DIMENSIONS D'OUVERTURE pouce

23.5 X 29.5 

23.5 X 35.5 

29.5 X 29.5 

29.5 X 35.5 

35.5 X 29.5 

35.5 X 35.5 

47.5 X 29.5 

47.5 X 35.5 
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Aquadom 
Something New 

Guía de Instalación del Gabinete AQUADOM 

CABLEADO 

* Gabinete para Medicamentos AQUADOM visto desde la parte trasera*

*El soporte del cable está ubicado en la esquina 

superior derecha del gabinete viéndolo desde el 

frente* 



Aquadom 
Something New 

Guide d'Installation de l'armoire AQUADOM 

CABLAGE 

* L'armoire à pharmacie AQUADOM vue de l'arrière*

*Le support de fil est situé dans le coin supérieur 

droit de l'armoire vu de l'avant* 
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Aquadom 
Something New 

Guía de Instalación del Gabinete AQUADOM 

I I 

I I 
1" ( 25.4mm) 1 1 

CABLEADO

MINIMUM FROM FINISHED CEILING 
MINIMUM DU PLAFOND FINI 
MiNIMO DESDE EL TECHO ACABADO 

I I 
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I I 
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I I 
I I 

I I I I 
I I 2.0 in I I 
I.------------, -
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I FIELD WIRING 

CABLES DANS LE CHAMP 
CABLEADO DE CAMPO 
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ROUGH OPENING 
OUVERTURE BRUTE 

ABERTURA EN PARED 

1" (25mm) 
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ROUGH OPENING 
OUVERTURE BRUTE 

ABERTURA EN PARED 

I I 
MINIMUM DOOR TO FAUCET 
ESPACEMENT MINIMUM DE LA PORTE AU ROBINET 
MiNIMO DESDE LA PUERTA AL GRIFO 



A 
Aquadom 
Something New 

Guide d'Installation de l'armoire AQUADOM 

I I 

I I 
1" ( 25.4mm) 1 1 

CABLAGE

MINIMUM FROM FINISHED CEILING 
MINIMUM DU PLAFOND FINI 
MiNIMO DESDE EL TECHO ACABADO 

I I 

I I 
I I 
I I 
I I 
I I 

I I I I 
I I 2.0 in I I 
I.------------, -

I

: -�����4-�-5-.-----

j fJ/ 
FIELD WIRING I 

CABLES DANS LE CHAMP 
CAMPO DE CABLEADO 

I 
I 
I 
I 

ROUGH OPENING 
OUVERTURE BRUTE 

ABERTURA EN BRUTO 

1" (25mm) 

T 
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I 
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.... 

!.. ______ .1.._ ______ 
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I i I I 
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1
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I 
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I 
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I 
I 
I 

I 
I 

ROUGH OPENING 
OUVERTURE BRUTE 

ABERTURA EN PARED 

I I 
MINIMUM DOOR TO FAUCET 
ESPACEMENT MINIMUM DE LA PORTE AU ROBINET 
MiNIMO DESDE LA PUERTA AL GRIFO 
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2 

Retire la(s) Puerta(s) antes de montar su gabinete. Empiece desconectando la puerta del Gabinete. 

.. 

Mientras sujeta la puerta libere el pasador debajo de la 

bisagra.  Deslice la puerta hacia afuera del marco. 

.. -�

Juvencio Castro
PRE-INSTALACION



2 

Retirez le(s) Porte(s) avant le montage de votre armoire. Commencez avec la déconnexion de la porte d'armoire 

.. 

Tout en tennant la porte, relâchez la levier dessous du bras de 

chamière. Glissez la porte du châssis. 

.. -�
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AJUSTE DE BISAGRA

I,)() I 

L _______ _J 
I,)() I 

L _______ _J 

__.___,_..� +2mm -4 mm 

= 

0 

I '' c, I 

L _______ _J 

0 

= 

0 

----i �I ,Jc, �I : 
L _______ _J 

+2mm

, ___ _ 

-2mm

El ajuste lateral de la puerta se hace mediante el uso del tornillo leva indicado

Ajuste Lateral

Ajuste de Profundidad

El ajuste de profundidad se hace sin aflojar ningún tornillo. La puerta moverse hacia adentro 
o hacia afura girando la leva ajustadora o fijando la pija del brazo de la bisagra. 

Leva-Ajustada 
+3mm -1mm

Tornillo-Ajustado 
+3mm -2mm

Ajuste de Altura

Al aflojar los 2 tornillos de fijación, le permite a la placa de montaje deslizarse hacia arriba y abajo y la 
puerta puede ajustarse verticalmente +2mm. Después del ajuste, reapriete los tronillos. Si esta usando 
una placa de montaje con leva de ajuste de altura, simplemente gire la leva ajustadora para alinear.



Réglage latéral 

Réglage de la profondeur 

RÉGLAGE DE LA CHARNIÈRE 

Le réglage latéral de la porte est effectué en utilisant la vis indiquée. 

I,)() I 

L _______ _J 
I,)() I 

L _______ _J 

__.___,_..� +2mm -4 mm 

Le réglage de la profondeur est en mode sans desserrer aucune vis. La porte peut être déplacée vers 
l’extérieur en faisant tourner le dispositif de réglage à came ou la vis de fixation sur le bras de charnière

Réglage de la hauteur 

= 

0 

I '' c, I 

L _______ _J 

0 

= 

0 

----i �I ,Jc, �I : 
L _______ _J 

En desserrant les deux vis de fixation, vous pouvez permettre à la plaque de montage de glisser 
vers le haut ou vers le bas et la porte peut être réglagée verticalement ± 2 mm. Après le réglage, 
resserrez les vis. Si vous utilisez une plaque de montage avec un réglage de la hauteur de la 
came, tournez simplement le dispositif de réglage de la came pour l’aligner. 

+2mm

, ___ _ 

-2mm

Came-Réglagé
+3mm    -1mm

Vis-Réglagée
+3mm   -2mm
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IMPORTANTE: 

Los soportes de montaje 

inferiores deben fijarse a 

una tira del armazón/canal 

o travesaños. 

Nivele y marque la 

ubicación del gabinete 

sobre la pared desde el 

punto a hasta el punto b. 

Fije el soporte 

inferior a la pared. Inserte el soporte supeior en la 

parte superior del gabinete 

4 

Con ayuda de alguien 

más, descanse el gabinte 

sobre el soporte inferios 

y sostengalo en su lugar. 

Fije los espejos laterales al gabinete 

utilizando un desarmador y las pijas 

incluidas

6 

Puede deslizar los soportes superiores 

hacia la izquierda o derecha para 

conseguir la posición deseada. 

Fije los soportes superiores a la 

pared utilizando un taladro. 

8 

Inserte los broches libres en las 

grapas de repisa en los costados 

del gabinete. 

9 

Inserte los tapones de agujero 

en los huecos restantes o sin 

usar del gabinete. 

Nivele y marque. 

IMPORTANTE: 

Los soportes de 

montaje eriores deben 

fijarse a una tira del 

armazón/canal o 

travesaños. 

Juvencio Castro
MONTAJE SOBRE SUPERFICIE



REMARQUE: 

Les supports de fixation 

inférieurs doivent être fixés 

sur des montants / profilés 

de fourrure ou des 

fourrures.
Mettez de niveau et 

marquez l'emplacement de 

l'armoire à pharmacie sur 

le mur depuis le point a 

jusqu'au point b. 

Fixez le support 

inférieur au mur.
Insérez le support de montage 

supérieur dans la partie 

supérieure de l'armoire

4 

Avec de l'aide, posez l'armoire à 

pharmacie sur le support de 

fixation inférieur et maintenez-la 

en place.

Fixez les panneaux latéraux en miroir sur 

l’armoire à pharmacie à l’aide d’un 

tournevis et des vis fournies 

6 

REMARQUE: 
Les supports de fixation 

supérieurs doivent être 

fixés sur des montants / 

profilés de fourrure ou 

des fourrures.

Vous pouvez faire glisser les 

supports de fixation supérieurs 

vers la gauche ou la droite pour 

obtenir la position souhaitée.

Fixez les supports de fixation 

supérieurs au mur à l'aide d'une 

perceuse. 

8 

Insérez les supports d'étangère 

transparents dans les clips de la 

tablette dans les trous situés sur les 

côtés du meuble.

9 

Insérez les bouchons transparents 

dans les trous restants / inutilisés de 

l’armoire.

Levez et marquez

Juvencio Castro
INSTALLATION SUSPENDUE
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.. 

Coloque las repisas de vidrio (C) al gabinete 

presionando un lado de la repisa sobre la grapa 

izquierda o derecha y encaje la repisa hacia abajo.

Deslice los soportes superiores dentro 

del canal superior del gabinete. 

4 

Asegurese de que los soportes están 

bloqueados en las rauras. 

IMPORTANTE:

Asegúrese de que el gabinete está nivelado 

y totalmente insertado en la ranura del 

soporte inferior . 

.. 

IMPORTANTE:

Los soportes superiores deben 

fijarse a una tira del armazón/ canal 

o travesaño.

5 Pruebe el ajuste del 

gabinete antes del 

armado final. 

CABLEADO ELÉCTRICO: Asegúrese 

de proporcionar el cable suficiente 

para hacer una conexión correcta y 

segura entre el Campo y la Fuente de 

Alimentación (ver Página 5 para saber 

las instrucciones de conexionado 

eléctrico. 

Juvencio Castro
MONTAJE EN SUPERFICIE

Juvencio Castro
MONTAJE DE SOPORTE



.. 

Fixez les étagères en verre (C) au meuble en 

appuyant un côté de l’étagère sur l’agrafe gauche 

ou droite et abaissez-la.

Faites glisser les supports supérieurs 

dans le canal supérieur de l'armoire.

4 

Assurez-vous que les supports sont 

verrouillés dans les rails.

IMPORTANT:

Assurez-vous que le boîtier est de niveau et 

complètement inséré dans la rainure du 

support inférieur.

.. 

IMPORTANT:

Les supports supérieurs doivent 

être fixés à une bande du cadre / 

canal ou barre transversale.

5 Testez l'ajustement 

de l'armoire avant 

l'assemblage final.

CÂBLAGE ÉLECTRIQUE: Assurez-

vous de fournir suffisamment de fil 

pour établir une connexion correcte 

et sûre au champ / à l’alimentation 

(voir les instructions de connexion 

électrique à la page 5). 

Juvencio Castro
INSTALLATION SUSPENDUE

Juvencio Castro
REMARQUE: Pour plus de détails sur l’installation des étagères, veuillez vous reporter à la page 5, étape 7.�

Juvencio Castro
REMARQUE:
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Deslice las puertas en su lugar empujando el final de la 
bisagra . 

2 Inserte la puerta en el gabinte. 

3 3a. Inserte las grapas de 

soporte de las repisas (F) en los 

orificios de los costados del 

gabinete (A). 

.. 

.. 

3b. Empuje un lado de la repisa (C) 

en la grapa izquierda o derecha y 

encaje la repisa (C) hacia abajo. 

3C. Inserte los tapones (H) en los 

huecos faltantes o sin usarse, después 

cubra las cabezas de los tornillos con 

los tapones (G). 

Juvencio Castro
ULTIMOS PASOS



Faites glisser les portes en place en pinçant l'extrémité de la 
charnière. 

2 Branchez la porte dans l'armoire.

3 3a. Insérez les clips transparents 

(F) dans les trous situés sur les 

côtés du meuble (A). 

.. 

.. 

3b. Poussez le côté de la tablette

(C) idans le clip gauche ou droit et 

abaissez la tablette  (C). 

3C. Insérez les bouchons transparents 

(H) dans les trous restants ou non 

utilisés, puis couvrez les têtes de vis 

avec les cuvettes à vis (G). 

Juvencio Castro
DERNIÈRES ÉTAPES�
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ARMADO FINAL

Iluminación 3D.Interruptor de Dimeo, 
Desempañador 

Toque el botón de Luz para encender el 
mecanismo de iluminación. 
Toque el botón de luz nuevamente para 
escoger la luz deseada.(fría,cálida,mezclada) 
Toque y mantenga oprimido el botón para 
dimear la luz seleccionada. 
El botón del Desempañador puede encontrarse 
en el interior del gabinete. Parte superior del 
marco. El Desempañador del Espejo se 
encuentra en la parte inferior media del marco. 

Como personalizar el Reloj Digital 

Mirando de frente al espejo coloque su dedo 
sobre el botón de encendido/apagado. 
Presione y mantenga oprimido el botón para 
encender el modo de programación del reloj.. 
En el modo de programación, el reloj navegará 
por 4 campos de números con un espacio de 3 
segundos entre cada uno. Para configurar el 
tiempo, presione el botón otra vez mientras esta 
parpadeando el número. 



L'ASSEMBLAGE FINAL 

Éclairage 3D. Interrupteur de réglage, désembuage

Appuyez sur le bouton d'éclairage pour allumer le 
mécanisme d'éclairage.
Appuyez de nouveau sur le bouton d'éclairage 

pour choisir l'éclairage souhaité (froid, chaud, 
mixte).
Appuyez longuement sur le bouton pour atténuer 

la lumière actuellement sélectionnée.
Le bouton de désembuage se trouve à l'intérieur 

de l'armoire. Partie supérieure du cadre.
 Le Désembueur se trouve sur le milieu en bas du 
cadre. 

Comment personnaliser l'horloge numérique 

Face au miroir, placez votre tigre sur le bouton 
marche / arrêt.
Appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé 
pour activer le mode programme de l'horloge.
En mode programme, l’horloge parcourt 4 champs 
numériques avec une pause de 3 secondes entre 
chaqu'un. Pour régler l'heure, appuyez à nouveau 
sur la touche pendant que le chiffre clignote.
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Aquadom 
Something New Guía de Instalación AQUADOM 

GARANTIA

AQUADOM garantiza al primer comprador que, a su elección, reparará, reemplazará o hará los ajustes apropiados

a los productos fabricados por esta compañía que demuestren tener defectos significativos en material o mano de obra 

los cuales hayan sido reportados a AQUADOM por escrito dentro del primer (1) año desde la fecha de entrega.  

AQUADOM no se hace responsable por costos de instalación. 

La garantía no es válida en el caso de que el producto haya sido dañado durante el tránsito o si el daño o falla es

causado por abuso, mal uso, uso anormal, instalación errónea, daño por accidente, mantenimiento inadecuado,  

o cualquier otra reparación hecha por otros diferentes a los autorizados por AQUADOM. 

Al termino del período de garantía de un año, AQUADOM no tendrá la oblogación de proporcionar alguna otra 

garantía, expresa o implícita, incluyendo la grantía implícita de comerciabilidad. 

AQUADOM no se responsabilizará por ningún daño resultante que surjan de o se relacione con el uso o desempeño

de sus productos. Algunos estados no permiten limitaciones en el tiempo de duración de una garantía implícita o  

no permiten la exclusión o limitación de accidentes o daños resultantes, por lo que la limitación o exclusión 

anterior podría no aplicar para usted. 

Cualquier responsabilidad en contra de AQUADOM bajo cualquier garantía implícita, incluyendo la garantía de 

comerciabilidad, está expresamente limitada bajo los términos de la presente garantía. La autorización de 

devolución de cualquier mercancia bajo está garantía debe ser autorizada por AQUADOM y el envío de devolución 

prepagado por el comprador. 



Aquadom 
Something New Guide d'Installation AQUADOM 

GARANTIE

AQUADOM garantit à l'acheteur initial qu'il réparera, remplacera ou apportera, le cas échéant, les ajustements 

appropriés aux produits fabriqués par cette société et présentant des défauts de fabrication importants qui 

seront signalés à AQUADOM par écrit dans un délai d'un (1) an. à partir de la date de livraison. AQUADOM n'est 

pas responsable des coûts d'installation. 

La garantie est annulée si le produit est endommagé pendant le transport, ou si le dommage ou la défaillance est 

causé par un usage abusif, mauvais usage, une utilisation anormale, une installation défectueuse, un accident, un 

entretien inadéquat ou des réparations par autres que celles autorisées par AQUADOM. 

À l'expiration de la période de garantie d'un an, AQUADOM n'aura plus aucune obligation, sous aucune garantie, 

explicite ou implicite, y compris la garantie implicite de qualité marchande.

AQUADOM ne peut être tenu responsable des dommages indirects résultant de l'utilisation ou de la performance 

de ses produits ou liés à l'utilisation de ces produits. Certains états n'autorisent pas de limitation de la durée d'une 

garantie implicite ou n'autorisent pas l'exclusion ou la limitation des dommages accessoires ou indirects. Par 

conséquent, la limitation ou l'exclusion ci-dessus peut ne pas s'appliquer à vous.

Toute responsabilité vis-à-vis d'AQUADOM en vertu d'une garantie implicite, y compris la garantie de qualité marchande, est 

expressément limitée aux conditions de cette garantie. La permission de retourner toute marchandise dans le cadre de cette 

garantie doit être autorisée par AQUADOM et renvoyée prépayée par l'acheteur.




